
4) Právo pobytu v hostitelském členském státě, jež svědčí rodiči, který 
skutečně pečuje o dítě migrujícího pracovníka, když toto dítě 
získává vzdělání v tomto státě, zaniká plnoletostí tohoto dítěte, 
ledaže dítě nadále potřebuje přítomnost a péči tohoto rodiče, aby 
mohlo pokračovat ve studiích a dokončit je. 

( 1 ) Úř. věst. C 32, 7.2.2009. 

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne 
25. února 2010 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Bundesverwaltungsgericht — Německo) — Müller Fleisch 

GmbH v. Land Baden-Württemberg 

(Věc C-562/08) ( 1 ) 

(„Systém dohledu nad bovinní spongiformní encefalopatií — 
Nařízení (ES) č. 999/2001 — Skot starší 30 měsíců — 
Porážka za běžných podmínek — Maso určené pro lidskou 
spotřebu — Povinný test — Vnitrostátní právní úprava — 
Povinnost testování — Rozšíření — Skot starší 24 měsíců“) 

(2010/C 100/09) 

Jednací jazyk: němčina 

Předkládající soud 

Bundesverwaltungsgericht 

Účastnice původního řízení 

Žalobkyně: Müller Fleisch GmbH 

Žalovaná: Land Baden-Württemberg 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Bundesverwal
tungsgericht — Výklad čl. 6 odst. 1 ve spojení s přílohou III 
kapitolou A částí I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro 
prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spongiform
ních encefalopatií (Úř. věst. L 147, s. 1; Zvl. vyd. 03/23, s. 289), 
ve znění nařízení Komise (ES) č. 1248/2001 ze dne 22. června 
2001 (Úř. věst. L 173, s. 12; Zvl. vyd. 03/32, s. 450) — 
Testování veškerého skotu staršího 30 měsíců poráženého za 

běžných podmínek a určeného pro lidskou spotřebu na BSE — 
Vnitrostátní právní úprava stanovící povinnost testování veške
rého skotu staršího 24 měsíců. 

Výrok 

Článek 6 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro 
prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spongiformních 
encefalopatií a příloha III kapitola A část I tohoto nařízení, ve 
znění nařízení Komise (ES) č. 1248/2001 ze dne 22. června 
2001, nebrání vnitrostátní právní úpravě, podle níž se musí veškerý 
skot starší 24 měsíců testovat na bovinní spongiformní encefalopatii. 

( 1 ) Úř. věst. C 69, 21.3.2009. 

Rozsudek Soudního dvora (pátého senátu) ze dne 
25. února 2010 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Fővárosi Bíróság — Maďarská republika) — Sió-Eckes Kft. 
v. Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal Központi 

Szerve 

(Věc C-25/09) ( 1 ) 

(„Společná zemědělská politika — Nařízení (ES) č. 2201/96 
— Společná organizace trhů s produkty zpracovanými z ovoce 
a zeleniny — Nařízení (ES) č. 1535/2003 — Režim podpory 
pro produkty zpracované z ovoce a zeleniny — Zpracované 
produkty — Broskve v sirupu nebo ve vlastní šťávě — Hotové 

produkty“) 

(2010/C 100/10) 

Jednací jazyk: maďarština 

Předkládající soud 

Fővárosi Bíróság 

Účastníci původního řízení 

Žalobkyně: Sió-Eckes Kft. 

Žalovaný: Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal Központi 
Szerve
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Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Fővárosi Bíróság 
(Maďarsko) — Výklad čl. 2 odst. 1 nařízení Rady (ES) 
č. 2201/96 ze dne 28. října 1996 o společné organizaci trhů 
s produkty zpracovanými z ovoce a zeleniny (Úř. věst. L 297, 
s. 29; Zvl. vyd. 03/20, s. 83), čl. 2 bodu 1 nařízení Komise (ES) 
č. 1535/2003 ze dne 29. srpna 2003, kterým se stanoví prová
děcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2201/96, pokud jde o 
režim podpory pro produkty zpracované z ovoce a zeleniny 
(Úř. věst. L 218, s. 14; Zvl. vyd. 03/39, s. 555), a článku 3 
nařízení Komise (EHS) č. 2320/89 ze dne 28. července 1989 o 
minimálních požadavcích na jakost broskví v sirupu a broskví 
ve vlastní šťávě, na které se vztahuje režim podpory produkce 
(Úř. věst. L 220, s. 54; Zvl. vyd. 03/09, s. 136) — Broskvová 
dřeň produkovaná v rámci režimu podpor v odvětví hotových 
výrobků na bázi ovoce a zeleniny — Použitelnost uvedeného 
režimu podpor na výrobky z broskví ve formě neuvedené v 
nařízení (EHS) č. 2320/89, jakož i na polotovary, které vznikají 
v jednotlivých fázích zpracování broskví a jsou určeny k 
dalšímu zpracování 

Výrok 

1) Článek 2 odst. 1 nařízení Rady (ES) č. 2201/96 ze dne 28. října 
1996 o společné organizaci trhů s produkty zpracovanými z ovoce 
a zeleniny, ve znění nařízení Komise (ES) č. 386/2004 ze dne 
1. března 2004, musí být vykládán v tom smyslu, že režim 
podpor uvedený v tomto ustanovení může být použit pro produkt, 
který jednak spadá pod jeden z kódů KN uvedených v příloze I 
tohoto nařízení, ve znění pozdějších předpisů, včetně kódu KN 
2008 70 92, a dále odpovídá definici „broskví v sirupu a/nebo 
v přírodní ovocné [nebo ve vlastní] šťávě“ ve smyslu uvedeného 
nařízení, ve spojení s nařízením Komise (ES) č. 1535/2003 ze 
dne 29. srpna 2003, kterým se stanoví prováděcí pravidla k 
nařízení Rady (ES) č. 2201/96, pokud jde o režim podpory pro 
produkty zpracované z ovoce a zeleniny, ve znění nařízení 
č. 386/2004, a nařízením Komise (EHS) č. 2320/89 ze dne 
28. července 1989 o minimálních požadavcích na jakost broskví v 
sirupu a/nebo ve vlastní šťávě, na které se vztahuje režim podpory 
produkce, ve znění nařízení Komise (ES) č. 996/2001 ze dne 
22. května 2001. 

2) Produkty, které vznikají v jednotlivých fázích zpracování broskví, 
mohou být považovány za hotové produkty ve smyslu nařízení 
č. 2201/96 a č. 1535/2003, ve znění pozdějších předpisů, 
odpovídají-li charakteristikám vymezeným v čl. 2 bodě 1 nařízení 
č. 1535/2003, ve znění pozdějších předpisů. 

( 1 ) Úř. věst. C 82, 4.4.2009. 

Rozsudek Soudního dvora (pátého senátu) ze dne 
25. února 2010 — Evropská komise v. Francouzská 

republika 

(Věc C-170/09) ( 1 ) 

(„Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 2005/60/ES — 
Praní peněz a financování terorismu — Neprovedení ve 

stanovené lhůtě“) 

(2010/C 100/11) 

Jednací jazyk: francouzština 

Účastnice řízení 

Žalobkyně: Evropská komise (zástupci: V. Peere a P. Dejmek, 
zmocněnci) 

Žalovaná: Francouzská republika (zástupci: G. de Bergues a 
B. Messmer, zmocněnci) 

Předmět věci 

Nesplnění povinnosti státem — Nepřijetí všech právních a 
správních předpisů nezbytných pro dosažení souladu se směr
nicí Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES ze dne 
26. října 2005 o předcházení zneužití finančního systému k 
praní peněz a financování terorismu (Úř. věst. L 309, s. 15), 
nebo jejich neoznámení, ve stanovené lhůtě 

Výrok 

1) Francouzská republika tím, že ve stanovené lhůtě nepřijala všechny 
právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu se směr
nicí Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES ze dne 26. října 
2005 o předcházení zneužití finančního systému k praní peněz a 
financování terorismu, nesplnila povinnosti, které pro ni vyplývají z 
této směrnice. 

2) Francouzské republice se ukládá náhrada nákladů řízení. 

( 1 ) Úř. věst. C 153, 4.7.2009.
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